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Dado en Madrid a 27 de enero de 1984.

'JUAN CARLOS R.

ARTICULO 1

. 1. El presente Acuerdo se aplicará a todas las Leyell y •
todos k)s Reglamentos vig€ntes el dia de la. fe<:ha de la firma,

ACUERDO PROVISIONAL EUROPEO SOBRE LOS REGIMENES
DE SEGURIDAD SOCIAL. RELATIVOS A LA VEJEZ. A LA IN
VALIOEZ y A LOS SOBREVIVIENTES Y PROTOCOLO ADI-

o CIONAL •

Los, Gobiernos signatarios del presente Acuerdo, miembros
del Consejo de Europa.

Considerando que el objeto del Consejo de Europa es la reali
zación de una unión ·más íntima entre los miembros con el fin
de facilitar particularmente su progreso social.

Afirmando el principio de la igualdad de trato de los na
cionales de todas las Partes Contratantes del Presente Acuerdo
con respecto a las Leyes y Reglamentos que rijan, en cada una
de las mismas el servicio de prestaciones de vejez, de invalidez
o de sobrevivientes, principio consagrado por los Convenios de

• la Oficina lntt::rnacional de TrabaJo.
Afirmando asimismo el principio en virtud_ del cual los na

cionales de cualquIer Parte Contratante deben beneficIarse de
los acuerdos sobre prestaciones por veJez, invalidez o de sobre
vivIentes que se concierten entre dos o más de dichas Partes.

Queriendo que surtan efecto dichos principios mediante la
conclusión de un Acuerdo provisional hasta que se concierte
un convenio general f\lndado en un conlunto de acuerdos bila~

terales .
Convienen lo siguiente:

•

6750

El Minilitro de Asuntos Exterlores,
FERNANDO MORAN LOPEZ

INSTRUMENTO de Ratificación de 1/1 de enero
de 1984 del Acuerdo Provisional Europeo sobre lo.
Regimenea de Seguridad Social relativo' a lq Ve
jez, Invalidez y lo. Sobrevtvi4lnte. y el Protocolo
adicional al mismo, MChol en Pan. el 11 d. di
ciembre de 1953.

·JUANCARLOS l .
REY DE ESPA~A

Por cuanto el dia 9 de febrero de 1981 el Plenipotenciario de
Espatía, nombrado en buena y debida forma al efecto, firmO
en Estrasburgo el Acuerdo Provisional Europeo sobre 101 Regí
menes de Seguridad Soetal relativos a la Vejez, Invalidez y los
Sobrevivientes· y el Protocolo adicional al mismo, bechos en
París el 11 de diciembre de 1953,

Vistos )' examinados los 18 artículos de dicho Acuerdo J los
tres anejos que forman parte del mismo, -as! como los tres' u
tiCUI08 del Protocolo adicional,

Cumplido, los requisitos ex.igidos por la legislación espatiola,
Vrngo en aprobar y ratificar cuanto en ellos se dispone,

como en virtud del presente lo apruebo y ratifico, prometiendo
cumplirlo, observarlo y hacer que se cumpla y observe pun
tualmente en todas sus partes, a cuyo fin, pera su mayor vllltda.
ción y firmeza, mando expedir este Instrumento de Ratificación
firmado por Mi, debidamente sellado y refrendado por el in
frascrito Ministro de Asuntos Exteriores.

La Repúbltca Socialista de Rumania cree que tales disputas
deberían ser sometidas a arbttraJe sóio cuando haya conaen
timiento de todos los Estad08 Partes implicados en la ddsputa
y por ese caso específico.1O

(19) UNION DE REPUBLICAS SOCIALISTAS SOVIETICAS

Reserva hecha en el momento de la firma ~ confirmada en
el de lo ratUtcaciónt

.En 10 que· atañe al articulo 29, parrafo 2, deÍ Convenio,
la Unión de Repúblicas Socialistas Soviéticas declara que no se
considera obligada por las' disposiciones del articulo 29, pirra
fa 1. del ·Convenio, que estableoe que cualquier disputa entre
dos o más Estados Partes. relativa a la interpretación o aplica
ción del presente Convenio que no sea solucionada mediante
negoclación, deberá,· a petición de una de ellas, ser sometida
a arbItraje o· al Tribunal Internacional de Justicia, y que para
que tal disputa sea sometida a arbitraje o al Tribunal Inter
nacional de Justicia, tiene que haber en cada caso acuerdo
entre las partes implicadas en la disputa.•

El Instrumento de Ratificación fue depositado por Espai'l.a
ante la Secretaria General de las Naciones Unidas el 5 de
enero de 1984.

La Convención entró en vigor con cuActer general el 3 de
septiembre de· 1981 Y para Espai\a el 4 de febrero de 1984,
según lo dispuesto en el artículo 27 de la misma.

Lo que se hace público para conocimiento general.
Madrid 24 de febrero de 1984.-El Secretario general TéC:.

nico del Mtnisterio de Asuntos Exteriores, Fernando Perpii\á-
Robert Peyra.. ' .

Re,erva:

•La República Popular de Polonia no. se considera obligada.
por el arUculo 29. párrafo 1, del Convenio._

U,) RB:PUBLICA DEMOCRATICA ALEMANA.

Declaración hecha en el momento de la firma )1 renovada
en el eH lo ratificacUm: ,

••En lo que atafte aJ. articulo 29, párra!o 2 del Convenio.
la República Democré.tica Alemana declara que no se _oonsi
dera obligada por el articulo. 29, pé.rrafo 1._

(18) REPUBUCA SOCIALISTA SOVIETlCA DE BIELORRUSIA

Resen.oa hecha en el momento de l-a ·firma y confirmada
en lo ra.ttftcación: _

.Referente aJ. artículo 29; párrafo 2, del Convenio, la Re
pública Socialista Soviética de B~elorrusia no se considera
obligada por el artículo 29, pArrafo 1, del Convenio, en el
sentido de que cualquier disputa entre dos o mé.s Estados
Partes, relativa a la interpretación de la aplicación del Con
venio, que no sea solucionada mediante negociación, será
IOmetida, a petición de uno de ellos, a arbitraje o referida al
Tribunal Internacional de Justicia, y declara que para some
ter tal disputa a arbitraje. o referida al Comité Internacional
de Justicia debe obtenerse el consentimiento de todas las
Partes en la disputa en cada caso individual.-

(11) REPUBLlCA SOCIALISTA SOVIETICA DE UCRANIA

Reserva hecha en el momento de la ftrma y confirmada
en el de la ratifícaclón:

-En 10 qUe atat\e al artículo 29, párrafo 2, del Convenio,
la República Socialista Soviética de Ucrania no se considera
obligada por las disposiciones del articulo 29, párrafo 1, del
Convenio, y de acuerdo con las cúales, cualquier disPuta en.
tre dos o más Estados Partes respecto a la interpretación o
aplicación de este Convenio y que no sea solucionada mediante
negociacióll, deberá a ruego de cualquiera de las partes ser
lomeUda a arbitraje o al .Tribunal Internacional de Jusitcla,
y declara que el sometimiento de cualquiera de estas disputas
a arbitraje o al Tribunal Internacional de Justicia deberé. re
querir en cada caso el consentimiento de todas las partes en
disputa,.

(¡a) RUMAN lA

Reserva hecha en el momento dll la- firma y. en el de la'
ratificación:

•La República Socialista de Rumania declara que no se con·
sidera obligada por las disposiciones del articulo 29, pArra
fa 1. del ConvenIo, según las cuales cualquier disputa. entre
dos o más EstadIJS Partes relaUva. a la interpretacián o apli·
cación del Convenio, qUe no sea solucionada mediante np.go
elación, seré., a petición de uno de ellos, sometida a arbitraje.

E.. lo fIrma,

D.olo",oi6..,

-Al firmar "ad referendum" el"Convenio sobre la elimina
ci6n de toda forma de discriminación contra la mujer, qUe fue
abierto en la firma por los Estados y por la Asamblea Gen'eral .
el 18 de diciembre de 1979, el Gobierno de los Estados Unidos
Mejicanos desea dejar oonstancta de qUe lo hace bajo la con
dición de que las disposiciones de dic.ha Convención, que
estén de acuerdo en lo esencial con las disposiciones de la
leglalaci6n mejicana, serán aplicadas en Méjico de acuerdo
con las modalidades y procedimientos prescritos por la legi8
lac1ÓD mejicana y que la concesión de beneficios materiales.
en consonancia con el Convenio, será tan generosa como 10
permitan los. reCUrsos disponibles por el Estado majieano._

(lS) MONGOLIA

.Reserva. hecha en el momento de la ffrma y confirmada
.n el da la ratificación:

•La Repúbl1ca Popular de Mongolia no se considera obli:.
lada ,par las disposiciones del J)áiTafo 1 del artículo 29 de este
Convenio ., afinna que para someter cualquier disputa rela
"va a la interpretación O aplicación del Con,vento a arbitraje"
o &1 Tribunal Internacional de Justicia seré. necesario el con
sentimiento de todu las partes implicadas en dicha disputa._

u.) POLONIA
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ARTICULO 4

o que puedan entru en vigor ulteriormente en cualquier parte
dal territorio de las Parte. Contratantes y que se refieran al

al Las prestaciones por vejez.
bl Las prestaciones por invalidez que no saan aquellas que

8e concedan en virtud de la legislación referente a los acei·
dentes de trabajo y en enfermedades profesionales.

el Las prestaciones a sobrevivIentes que no sean los subsi
dios por fallecimiento y las prestaciones que se concedan eon
virtud de la -legislación referentes a los accidentes de trabajo
'"1 enfermedades profesionales.

2, El presente Acuerdo -se aplicarA a los regimenes de pres
taciones contributivas , no contributivas. No se aplicará a la
asistencia. pública, a los régimenes especiales de los funciona
rías públicos, ni a las prestaciones a las viotim8o& de la ¡uerra.
O de la ocupación extranjera.

8. Para la aplicación del presente Acuerdo. el término ..pres·
taciones_ incluirA cualesquiera suplementos o aumento•.

•. l.os términos ..nacionales- y ..territorio- de una Parte
Contratan~e tendrán el significado que dicha parte Contratante
les atribuya en una declaración dtriKida al Secretario general
del Consejo de Europa, el cual 1& comunicarA a cada una de las
Partes Contratantes.

·ARTICULO 1

1. Sin pérjuicio de las disposictones del artículo 9, los na- .
cioDales de una de la8 Partes Contrata,otes recibirán los beDe..
ficios de las Leyes y Reglamentos de cualquier otra Parte en
las mismas condiciones qUé los nacionales de esa otra Parle,
siempre y cuando: _.

al En lo que respecta a las prestacIones pOr invalidez pre
vistas por un régimen contributivo o no contributivo, hayan
establecido su residencia ordinaria. en el territorIo de esa otra
Parte Contratante antes de la primera constatación médica de
la enfermedad origen de' lainvaltdez.

b) En 10 que respecta a las prestaclones previstas por un
régimen no contributivo, hayanrestdido en ese, territorio du
rante un penado mínimo de quince a1\08 en total desde la edad
de veinte aftoso residan en el mismo ordinariamente sin in·
torrupcióIÍ. al menos durante los cinco años anterIores al mo·
mento de la petición de prestación y continúen resIdiendo onU
narlamente en el mismo.

el En lo que respecta a las prestaciones previstas por un
rigimen contributivo, resIdan en -el territorio de una de las
Partes Contratantes.

2. En todos' los caso. en que las Le~8 y Reglamentos de
UD6 de las Partes Contratantes sometan a limitaciones loa de·
reohOB de un nacional de dicha Parte que no haya nacido en
8U terrltono, un nacional de cualquier otra Parte Contratante .
nacido en el territorio de esta última, será tratado como si
fuera un nacional de 1& primera Parte Contratante nacido en.u ,territorio.

ARTICULO 3

l. Cualquier acuerdo' relativo .. las Leyes y Reglamentos a .
que se refiwe el articulo 1, que 68 haya concluido o pueda
concluirse entre dos o más Partes Contratantes, te aplicará,
sin perjuicio de las disposiciones del articulo 9. a un neciona!
de cualquier otra Parte Contratante como si fuera nacional
de una de las primeras Partes, en la medida en que dicho
acuerdo prevea, en lo que respecta & djchas Leyes y Regla-
mentos:

al La determinación de 'las' Leyes y Reglamentos naciona·.
les aplicables.

bl La conservación dé los derechos adquiridos y de los' de
rechos en curso de adquisición, y concretamente las disposi·
ciones relativas 8. la totalización de los penodos de seguro
y -de los periodos equivalentes para el nacimiento y manteni
miento del derecho, asi como PEl!ra el cálculo de las presta·
clones. .

e) El pago de las prestaciones a las personas que residan
en el territorio de una de le.a Partes de dioho acuerdo.

dl l.as estipulaoiones accesorias. asi romo las medidas de
aplicación relativas a las disposiciones de dicho acuerdo men·,
clonadas en el presente párrafo, .

2. Las disposiciones del pArrafo 1 del presente articulo se
apUcarán a una cualauiera de las disposiciones de dicho acuer·
do. que se refiera a las prestaDiones no contributivas solamen·
te en el, OllSO de que el nacional interesado haya residido al
menos quince a1ios en totah,desde le. edad de veinte &:ties, en
el territoriq. de la Parte vontrata-nte al beneficio de cuyas
LeyeS y Reglamentos pretenda .acogerse, y de que resida ordi·
nariamente sin interrupción en dicho territorio al menos du
Nnte los cinco años anteriores al momento de la petición de
prestación.

I
Sin perjuicio de las disposiciones de oualquier acuerdo bi

lateral o multilateral aplicable al éaso, las prestaciones no
oonoedidaa p suspend~das en. ausencia del presente "cuer·
do se concederán o restablecerán a partir del dia de la en
trada en Vigor del presente Acuerdo para todas las Partes Con
tratantes interesadaa en 1& petición referente a dichas presta·
ciones. siempre y cuando dicha petición se formule en el plazo
de un afta a partir de dicha fecha o en un plazo más largo que
podria fijar la Parte Contratante &1 benefIcio de cuysa Leyes

y Reglamentos pretendan acogerse. Si la petición no se formu
lase en tal plazo, las prestaciones se liquidarán o restablece·
rán a méB tardar a partir de la fecha de dicha petición.

ARTICULO 5

Las dIsposiciones del presente Acuerdo no invalidarAn las
disposiciones de Jas Leyes y Reglamentos nacionales. de los
Convenios internacionales o de los Acuerdos bilaterales o mul.
tilatetales que sean más favorables pa.ra el derechohe.biente..

ARTICULO •

El presente Acuerdo no t.pvalidarA las disposiciones de las
Leyes y Reglamentos nacionales referentes a la participación
de los asegurados, 'o de otras categorfasde personas interesa·
das, en la gestión de la Seguridad 'Social.

ARTICULO 7

1. El anejo 1 del presente Acuerdo indica, con respecto a
cada Parte Contratante, los regimenes de Seguridad Social
a los cuales se aplioa. el articulo, vigentes en cualquier parte
de su territor1o en el dia de la fecha de la fIrma. del presente
Acuerdo.

2. Cada Parte Contratante n~tifice.rá al Secretario general
del Consejo de Europa cualquier nueva Ley o cU61quier nuevo
Reglamento no incluido en el ane10 1 oon respecto a dicha
Parte. Dichas notificaciones se efectuarAn por cada Parte Con
tratante en un plazo de tres meses, .. contar de la publioación
de diCha Ley o de dicho Reglamento. o si dicha Ley o si dicho
Reglamento se publica antes de 1& fecha de ratificación del
presente Acuerdo por la Parte Contratante interesada, en la
fecha de dioha ratificación.

ARTICULO 8

1, El anejo I1 del presente Acuerdo indica, con respecto
a cada Parte Contratante, los acuerdos concluidos por dicha
Parte. a los cue.les se aplica .el articul() 3. vigentes en la fecha
de la firma del presente- Acuerdo.

2. Cada Parte Contratante notiflc&n1 al Secretario general
del Consejo de Europa cualquier nuevo acuerdo concluido _por
dicha Parte. al cual se e.plique el articulo 3. Cada Parte Con·
tratante llevará a cabo dicha nottfio&ción en un plazo de tres
meses. .. partir de la entrada en vigor de dicho acuerdo, o
si el nuevo acuerdo ha entredo en vigor antes de la fecha de
ratificación del presente Acuerdo, en el dla de la fecha de dicha
ra-t1ficación. '" . ' .'

ARTICULO •

l. El anejo 111 del presente Acuerdo enumera las reservas
formuladas en la fecha de la firma.

2. Cue.lquier Pa.rte Contratante podrá, en el momento de
la notificación llevada .. oe.bo con arreglo a 10 dispuesto en el
articulo 7 o en el articulo 8, formular una reserva referente
a la aplicaclón del presente Acuerdo a cualquier Ley, Regla
mento o Acuerdo mencionado en dicha notificación. Cualquier
reserva de esa naturaleza deberá comunicarse en el momento
de dicha notificación; será efectiva en Ja feoha de entrada
en vigor de 1& nueva Ley, del nuevo Reglam~nto ,o del nuevo
Acuerdo.

3. Cualquier Parte Contratante podrA retirar, en su tota.
lidad o en parte, una reserva formulada por ella mediante una
notificación a tal efecto dirigida al Secretario general del Con·
sajo de Europa. Dicha notificación serA efectiva el dia primero
del mes siguiente a aquel en el cual se haya recibido sin que
queden afectadas las disposiciones del presente Acuerdo.

ARTICULO 10

Los ane10s a que se refieren los artículos anteriores forma
rán parte integrante del presente Acuerdo.

ARTICULO 11

1. Arreglos concertados entre las autoridades competentes
de las Partes Contratantes establecerán, llegado el caso, las
medidas necesarias para la apllcación del presente Acuerdo.

2. Cualesquiera dificultades relativas a la interpretación o
a la aplicación del presente Acuerdo se resolverán, de común
acuerdo, por las autoridades competentes de las Partes Con
tratantes.

3. Si no hubiere sido posible -resolverla de esa forma en el
plazo de tres meses, la diferencia se someterá al arbitraje de
un Organismo cuya composición y normas de procedimiento se
determinarán mediante un acuerdo entre las Partes, Contra·
tantes. A falta de un acuerdo acerca de este punto en un nuevo
plazo de tres meses, la diferencia se someterá por la Part.e más
diligente a un Arbitro nombrado por el Presidente del TrIbunal
Internacional de Justicia, En el caso de que este último fuese
nacional de una de las Partes implicadas en la diferencia. dicha
tarea se confiará al Vicepresidente del Tribu,nal o al Juez si~
guiente según el orden de antigüedad Y que. no sea nacional
de una de las Partes implicadas en la diferencia.

4. La necisión ·del OrganIsmo arbitral o del Arbitro se to
mará con arreglo a los principios generales y al espiritu del
presente Acuerdo; será obligatoria e inapelable.
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ARTICULO'U

En caso de denuncia del presente Acuerdo por una de las
Partes Contratantes;

al Se mantendrá cualquier. derecho adquirido en virtud de
las disposIciones del presente Acuerdo; en particular, si el
interesado ha adquirido, en virtud de dichas diSpOSiciones, el
derecho a cobrar una prestación prevista por la legislación de
una Parte- Contratante mientras reside en el territorio de otra
Parte, continuará. disfrutando de ese derecho.

ti) Sin perjuicio de las condiciones que pudIeran preverse
por acuerdos. complementarioe concluidos entre las Partes Con
trat&nie8 Wa la regulación de los derechos en curso de ad
qulslción las disposiciones del presente Acuerdo continuarán
apUcAndose a los períodos de seguro y a los períodos equiva~
lentes transcurridos con anterioridad a la fecha en que la de
nuncia tenga efecto.

ARTICULO la

1. El presente Acuerdo quedará abterto a 1& firma. de los
Miembros del ConseJo de Europa. Será objeto de ratificactón.
Los instrumentos de ratificación se depositarán en poder del
Secretario general del Consejo de Europa.

2. El presente Acuerdo entrarA en vigor el día primero del
mes siguiente a la techa de depósito ~el segundo instrumento
de ratiftcscfón.

3. Para cualquier signatario que lo ratifique ulteriormente.
el Acuerdo entrarA en vigor el dfa primero del mes siguiente
a la fecha de depósito del instrumento de ratificación.

ARTICULO 14

1. El Comité de Ministros del Consejo de Europa podrá in
vitar a cualquier, Estado no miembro del Consejo a que se
adhiera al presente Acuerdo.

2. La adhesión Se llevaré. a cabo mediante el depósito. en
poder del Secretaria general del ConseJo de Europa, de un
instrumento- de adhesión' que surtiré. efecto el dia primero del
mes a1guienw.

3. Cualquier instrumento de adhesión depositado conforme
a 10 d1spu~sto en el presente articulo iré. acompadado de una
notificae1ón de la información, que figuraré. en los anejos 1 y II
del presente Acuerdos! el Gobierno del Estado interesado hu
biera sido. en la fecha. de la adhesión. signatario del presente
Acuerdo.

4. Para la aplicación del presente Acuerdo, cualquier infor
mación notificada conforme a lo dispuesto en el pé.rrafo 3 del
presente articulo se considerar& Que forma parte del anejo,
en el cual figurarla si el Gobierno del Estado interesado fuera
signatario del presente Acuerdo.

ARTICULO 11 .

El Secret&r1o, general de~ ConseJo de Europa. noUncan\:

aJ A loa Miembros del Consejo y al Director genera! d8 la
Oficina Internacional de Trabajo:

D La fecha de la entrada -en vigor del" presente Acuerdo
y los nombres de los Miembros que lo hayan ratificado, así
como los de los Miembros que 10 ratifiquen posteriormente.

11) El depósito de cualquier instrumento de adhesión efec
tuado en aplicación de 10 disPuesto en el artIculo' 14- y 1& ~
cepción de la infonnación es que lo BCompaden.

HU Cualquier notificación recibida en aplicación de las diS
posiciones del art1culo 16 y la techa en que ésta surta efecto.

bJ A las Partes Contratantes y al Director general de la
Oficina Internacional de TrabajQ:

i) Cualquier notificaciÓn recibida en aplicación de las dis
. posiciones de los articulas 7 y 8.

U) CU'llquier reserva formulada en aplicación de lo dis
puesto en el párrafo 2 del articulo 9.

UD La retirada de cualq\tter reserva eí.ectuada en aplicación
de lo dispuesto en el párrafo 3 del articulo 9.

ARTICULO 15

El pres~nte Acuerdo s& concluye para un periodo de dos
aftos, a contar desde su entrada en vigor. conforme a las dls
posiciones del párrafo 2 del artículo 13. Continuará estando en
vigor de afio en año para cualquier Parte Contratante que no
lo haya dsnunciado. mediante nouncación a tal efecto dirigida
al Secreta.rio general" del Consejo de Europa. al menos seis
meses antes de la expiración. bien del periodo preliminar de
d()s atioS', bien de cualquier periodo ulterior de un año.· Dicha
noü!icación surtirá efecto al final de dicho perlodo.

En fe de lo cual, los infrascritos debidamente autorizados
por sus Gobiernos respectivos flrman el presente Acuerdo.

Hecho en París. el 11 de diciembre de 1953, en francés y en
inglés. amhos textos igualmente fehacIentes, en un ejemplar
único que quedará depositado en los ArchIvos del Consejo de
Europa. El Secretario general enviará. copia.s certificadas con
formes del mismo a todos los signatarios. así como al Director
general de la Oficina Internacional de Trabajo.

ACUERDO PROVISIONAL EUROPEO SOBRE LOS REGIMENES
DE SEGUmnAD SOCIAL RELATIVOS A LA VEJEZ, INVA

LIDEZ Y LOS SOBREVIVIENTES

B.tadoI Parte

Alemania. R. F.-Fecha de ratificación: 24 de agosto de 1958.
Bélgica.-Fecha de ratificación: 3 de abril de 1957.
Chtpre.- Fecha de ratifIcación: 14 de marzo de 1973.
Dinamarca.-Fecha de ratiftcac1óD: 30 de Junio de 1954.
Francta.-Fecha de ratificación: 18 de diciembre de 1957.
Grec1a.-Fecha de ratificación: 29 de mayo de 1961.
Irlanda.-Facha de ratificación: 31 de marzo de 1954.
IsJandla:-Fec:ha de ratltlcaclóD: -4 de diciembre de 1984.
Italis.-Fecha de ratificación: 28 de agosto de 1958.
Luxemburgo.-Fecha de ratificación~ 18 de nov1~mbrede 1958.
Noruega.-Fecba de ratificación: 9 de septiembre de 19M.
PaIses Balos.-Fecha de ratificación, 11 de marzo de 1955.
Portupl.-Fecha de ratincaclóD: 21 de abril de 1978.
Beino Unido.-Fecha de ratificación:' 1 de septiembre de 1954,
Suecia.-Fecha: de rattflcación: 2 de septiembre de 1955.
Turquía."~Feclla de ratificación: 14 de abril de 1967.

Protocolo adicional del Acuerdo provisional europeo' sobre los
Regímenes de Seguridad Social relativos a la Vejez, 1& Jnva..
" lldez J los Sobrevivientes

Los Gobiernos signatarios del presente Protocolo, Miembros
del Consejo de Europa.

Visto lo dispuesto en el Acuerdu provisional eüropeo sobre los
Regímenes de Seguridad Social relativos a la Vejez, la Invalidez
y los Sobrevivientes. firmado en Perts el 11 de diciembre de 1953
{denominado a continuación .el Acue"rdo Principal-J.

Visto k. dispuesto en el' COnvenio relativo al ,Estatuto de
Refugiados. firmado- en Ginebra el 28 de Julio de. 1951 (deno·
minado a- 'continuación .el CQP.venio-).

. Queriendo ampUar a Jos refugiados. tal como se definen en
el Convenio, al beneficio de las disposiciones del Acuerdo Prin-
cipal. '

Convienen en lo siguiente:

ARTICULO 1

Para la aplicación del presente Protocoio, el término .refu
gia.do- tiene el significado que se le atribuye en el articulo l·
del Convenio,. en la inteligencia de que cada una de "las Partes
Contratantes baga, en el momento de la firma, de la ratillca
ción o de la adhesión, una declaradón que especifique cual
de loS' significados indicados en el pé.rrafo B del articulo 1.- del
Convenio estima m's conveniente en lo,· que respecta a las
obligaciones que dicha Parte asuma en virtud del presente-Pro
tocalo. a menos que ya haya hecho esa declaración en el mo
mento de firmar o de ratificar el Convenio.

ARTICULO a
Las disposicfones del Acuerdo PrincipaJ se aplicarán a loS'

refugiados en las condiciones previstas para los nacionales de
las Partes. de dicho Acuerdo. Sin embargo, 10 dispuesto en el
articulo 3 del Acuerdo Principal solamente se aplicaré. a los
refugiados en los casos en que las Partes de los acuerdos men- "
cionados en dicho artículo hayan ratificado el presente Protocolo
o !}e hayan adhe,rido al mismo.

ARTICULO S

L El presente Protocolo quedará abierto a la firma de los
Miembros del Consejo de Europa que hayan firmado el Acuerdo
Principal. Será objeto de ratificación.

2. Cualquier Estado que se haya adherido al Acuerdo Prin
cipal podré .adherirse al presente Protocolo.

3. El presente Protocolo entraré. en vigor el dIa primero
del mes síguiente a la fecha de depósito del segundo instru
mento de ratificación.

4. El presente Protocolo entrarA en vigor, para cualquier
Estado sigo:¡atarlo qUP lo ratifique ulteriormente o para cual
quier Estado adherido, el dia primero del mes- siguiente &. 1&
fecha de depósito de instrumento de ratificación o de adhesión.

5.. Los Instrumentos de ratiflcaclón y de adhesión" del pr9
sante Protocolo se depositarán en poder del Secretp.rio general
del Consejo de Europa, el cual notlrtcaré. a todos los Miembros
.del Consejo de Europa, &. 108 Estados adheridos y al Director
general de la Oficina Internacional de Trabajo los nombres de
los Estados que lo hayan ratificado o se hayan adherido al
mismo.

En te de lo cual. los hifrascrttol!f debidamente autorlzados
por sus Gobiernos respectivos firman el presente Protocolo.

Hecho en Paria el 11 de diciembre de 1953, en francés y 811
Inglés, ambos textos igualmente fehacientes, en un ejemplar
único que quedaré. depositado en los Archivos del Consejo de
Europa. El Secretario general enviaré" copias certificadas con·
formes del mismo a todos los signatarios. asI como al Director
general de- la Oficina Internacional p'e Trabato.
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PROTOCOLO ADICIONAL AL ACUERDO PROVISIONAL EURO
PEO SOBRE LOS REGlMENES DE SEGURIDAD SOCIAL RE
LATIVOS A LA VEJEZ. INVALIDEZ Y LOS SOBREVIVIENTES

Estado. Part,

Alemania. R. F:-Fecha de ratifioac1ón: 24 de agosto de 1956.
Bélglca.-Focha do rallflca<lón, 8 do abril do 1957.
Chipre.-Fecha de ratificaciónl l( de marzo de 1973.
Dlnamarca.-Fecba de ratificaciónl Ii de mayo de 1&65.
Francl&.-Fecha de ratificaclónl 18 de diciembre de 1957.
Grecia.-Fecha de ratificación: 29 (le septiembre de 196!.
Irlanda.-Fecha de ratificaciónl 81 de marzo de 1954.
Islandia.-Fecha de ratificación: 4 de diciembre de 1964.
I~a.-Fecha de ratificación: 26 de agosto de 1958.
Luxemburgo.-Fecha de ratificación: 18 de noviembre de 1958.
Noruegts.-Fecha de ratificación: 9 de septiembre de 1954.
Paises SajoB.-Fecha de ratificación: 11 de mlll"ZO de 1955.
Portugal.-Fecha de ratificación: 21 de abril de una.
Reino Unldo.-Fecha de ratificación: 7 de septiembre de 19M,
Suec1a.-Fecha de ratificación: 2 de aeptiembre de 1955.

_ Turqma.,-Fecha de ratificación: 14 de abril de 1967,

Anetos al Acuerdo provisional europeo sobre los Regimenes de
Seguridad Social relativos a la Vejez. la Invalidez y los Super

vivientes. y protocolo -adicional

ANEJO I

Al Acuerdo provistonal europeo aobre 10. Begímenes de Seguri
dad Social relativos a la Vejez, la Invalidez y los Supervivientes

Regimenes de Seguridad Social a los q"ue se aplice.rá el
Acuerdo.

Bélgica,
Leyes y Reglamentos sobre:

a) Seguro de vejez y muerte prematura para asegurados
en régimen voluntario y de ingresos garantIzados para los ao
cl&nos.-

bJ El estatuto social de los trabajadores autónomos (pensión
de Jubilación y de supervivencia )' seguro de enfermedad e
invalidez) .

o) La pensión de jubilación y de supervivencia de obreros,
empleados. mineros y asimilados.

el) El seguro de enfermedad~lnva1idez de obreros. emplea-
dos, mineros y asimil6dos. -

e) Las asignáciones a los impedidos, mutilados. invAlidas
congénitos, ciegos, sordos, mudos y otros disminuidos, Los re
gímenes mencionados en los párrafos a) y e) son de carácter
no contributivo. Todos los demáS regimenes son contributivos.

Dinamarca:
Leyes y. Reglamentos sobre:
a) Peoeiones de vejez.
b} Pensiones de inv-.Udez.-
c) Pensiones de viudedad y prestaciones a los hijos de viu-

das y viudas y, a los huérfanos,
TodoS estos regímenes son de cará.cter no contributivo.

Francia:
Leyes y Reglamentos sobrel

a) Organización de la Seguridad Social. -
b) Disp06iciones generales que fijan el régimen de los se~

¡uros sociales aplicable a los ,asegurados de profesiones no
. agrIco.... .

e) DiSpOsiciones de los seguros sociales apli08bles a los aila-
larlados y asimilados de las profesiones agrícolas.

d) El subsidio a los trabajadores asaleriado8 ancIanos,
e) 1.& asignación de vejez de loe no asalariados,
f) Los regimenes especiales de Seguridad Social.
g) 1.& legislación sobre el subsidio especial. ,
h) Subsidio de compensación a c1egos y a grandes inválidos

trabaJadores. ~
, 1) El subsidio suplementario pagado por el Fondo Nacional
do Solidaridad.

f} 1.& Ley número 65/555, del. 10 de lunio de 1965, publicada
en el cBoleUn Oficial de le. :Reptlbl1ca Ji'rancesa. del 11 de jull0
de 1965, que ha ampliado la facultad ,de adherirse al BFJguIo
voluntario a todas aquellas personas de nacionalidad fran
cesa, e.sa.lariados o no, que trabajen fuera del territorio francéa,

Los regímenes indicados en los apartados a), b), e) "1 prece
dentes, son de carácter contributivo. Los regímenes indicados
en los apartados d), g) h) e n ecn de carácter no contributivo.

La legislación indicaQa en el apartado e) instituye por une.
parte Un régimen permanente de caráCter contributivo; por otra
Parte, un régimen transitorio de carácter no contributivo, que
se aplicaré. a las personas que no retlnan las oondiciones de
cotización exigidas para beneficiarle del régimen oontributivo.

RepúbÜca Federal Alemanaz
Leyes y Reglamentos sobrel
al El s-eguro de pe1l6iones de los obrero•.

b) El seguro de pensIone. de empleados 1 artesano•.
o) El seguro de pensionelS de mineros.
Todos estos regfmenes son contributivo•.

Grecia:

~ye8 y Reglamentos IObre:

a) Seguros 80cialel.
b) Regímenes especialea de pensiones para determlnadaa ca·

tegorías de trab&ladores. comprendidas ciertas profesionn 11·
barales (abogados, médicos, ln¡enieroa. civiles. eto,).

Estos reg1menes son contributivos.
e) Reglamentación de l&t asignacione. famU1arel a Mala

riadas (Decreto-ley número 3868/1959 ., Re~lamentos).

d) Seguros sociales agrícolas (Ley 4169/1961. Decretos~leyel
y Reglamentos). .

Islandial

Leyes y Reglamentos sobre:
a) Pensiones de vefez.
b) Pensiones de invalidez.
cl m Pensiones a los hijos.

(1n Pensiones a las viude.s.
Para la aplicaci6n de\ preaente acuerdo se aceptan estoa re-

gimenes como no contributivos.

Irlanda:

Leyes y Reglamentos sobre:
al Pensiones de vejez.
b) m Pensiones a invidentes.

UU seguro Nacional de Enfermedad.
el Pensiones a viudas y huérfanos.
d) Subsidios de manutención para inválido•.
e) Pensión de jubilación y pensiones de inválidos.
El régimen indicado en el párrafo d) preoedente ea de oa

rácter no contributivo. El régimen indicado en el pArr6fo bJ tu
es no contributivo y el mencionado en el párrafo b) lW •
contributivo. En cuanto a los regimene. indicados en loe p"
rrafos a) y c) 80n en parte contributivQI y en parte no oon·
tributivos. El régimen indicado, en el párrafo el es contributivo,

Italle.:

Leyes y Reglamentos sobre:
a) El seguro general obligatorio en caso de invalidez, vejez

o defunción.
b). Regimenes especiales de seguro obligatorio para deter-

minadas categorías de trabajadores.
Estos regímefiee son oontr1butlvos.·

Luxemburgo:
Leyes y Reglamentos sobre:
al El régimen general del seguro de vejez, invalidez y muer-

te prematura. . _
b) El seguro de pensiones de empleados privado•.
c) El &&guro complementario de mineros "1 obrero. meta

lúrgicas,
d) El aaguro de pensiones de artesanos.
Todos estos regfmenes, salvo las pensiones transitorias de

artesanos, son contributivos,

Paises Bajos:
Leyes y Reglamentos sobre:
a) Seguro en CMO de lD('B.pacidad laboral.
b) El seguro general de vejez.
e) El régimen de pensiones de mineros.
d} El seguro general de vI udas y huérfanos..
Los regimenes indicados en los apartados a). o) y d) pre

cedentes son.. de carácter contributivo. La legislación indicada
en el apartado b) instituye. por una parte, un régimen perma
nente de carécter contributivoi por -otra parte, un régimen tran
sitorio de carácter no contrlbutivo a favor de las personae que
no puedan ya beneficiarse de las prestaciones nonnale. por
ser ya. de edEtd avanzada al producirse la entrada en vigor de
la legislación citada.

Noruega:
Leyes y Reglamentos sobre:
a) Pensiones de vejez: pensiones de invalidez y pensiones

de supervivientes (pensiones básicas ., complementanas) del
régimen general de seguros.

b) El seguro de pensiones de los trabajadoras de 1& mar.
o} El seguro de pensiones de trabajadores forestales.
d) El seguro de pensiones de trabajadoresasalariadol del

Estado.
e) El seguro de pensiones de pescadores.
El régimen indicado en el apartado al ea en parte no con

tributivo (pensiones bisicas) X en pa.rté oontributivo (pensio-
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nes complementarlas). Los regímenes· lndtcadoa en la. aparta
dos bl. el. d) Y el son de caráCter contributivo;

Suecia:

Leyes y Reglamentos sobrel
lAs pensiones nacionales básicas confOrme a la Ley nlime

ro 381, de fecha 215 de mayo de 1962, sobre el seguro social ge
neral. que entró en vigorel! de enero de 1963.

Este r6gimen es de carácter no contribu~vo. '

Turqui~

Leyes y Reglamentos sOOr&:

al El seguro de vejez.
b) Los regimenes especiales de pensiones para determinadas

Olltegorias de trabajadores.

Estos regímenes son contributivos.

Reino Unido:

LeyeS y Reglamentos' aplicables & Gran Bretafta, Irlanda del
Norte e Isla de Man:

al Por 108 que 88 instituyen los regímenes de seguros de
enfermedad. supervivencia y vejez.

bJ Relativos a las pensiones complementariu.
Los regímenes indicados en el apartado al son de. carácter

contributivo. Los regimenes mencionados en el apartado b) son
no contributivos.

ANEJO 1I

Al Acuerdo provisional sobre Regímenes ds Seguridad Social
relativos a Vejez, Invalidez y Supervivsncta

Acuerdos bilaterales y multilaterales a los que le aplica el
Acuerdo.

Bélgica,

al Convenio entre Bélgica y los Países Bajos relativos & la
aplicación de la legislación de los dos paises en lo referente a
los seguros sociales del 29 de agosto de 1941.

b} Convenio general entre Bélgica y Francia sobre Segu·
ridad Social del 17 de enero de 1948.

c) Convenio entre Bélgica e Italia sobre Seguridad Social
del 30 de abril de 1948.

d) Convento general entre Bélgica y el Gran Ducaclo de
Luxemburgo sobre Seguridad. Social del 3 de diciembre de 1949.

e) Convenio multilateral sobre Seguridad Soctal concertado
el 7 de noviembre de 1949 entre las potenciaa signatarias del
Pacto de Bruselas.

f) Acuerdo sobre la Seguridad Social de los hoteleros re
nanas del 27 de Julio de 1950.

g) Convenio entre Bélgica, Francia e Italia sobre Seguridad
Social del 19 de enero de 1951.

h) Convenia de Seguridad Social entre Su Mal estad el Rey
de los belgq y Su Majestad la Reina del Reino Unido de Gran
Bretaf~a e Irlanda del Norte y de sus otros Reinos y Territorios,
Jefe de la Commonwealth, firmaclo en Bruselas el 2 de mayo
de 1951.

U Convenio general entre Bélgica y Grecia sobre Seguridad
Social, firmado en Atenas elIde abril de 1958 (entrada en
vigor: 1 de enero de lool).

j) m Convenio general de Seguridad Social entre el Reino
de Bélgica y la República Federal de Alemania. acuerdos com
plementarios y protocolo final, firmados en Bono el 7 de di
ciembre de 1957 (entrada en vigor: 9 de noviembre de 1963,
con efectos retroactivos al 1 de enero de '1959),

UU Protocolo complementario del Convenio general de Se~
guridad Social del tercer Acuerdo complementario y del pro
tocolo final, firmado en Bonn ellO de noviembre de 1960 (en
trada en vigor.: 9 de noviembre de 1963, con efectos retroactivos
al 1 de enero de 1959). .

k) Convenio general sobre Seguridad Social entre el Reino
de Bélgica y la República de Turquía. firmado en Bruselas
el 4 de julio de 1966 (entrada en vigor: 1 de mayo de 1968).

Dinamarca:

aJ Convenio general entre Dinamarca y Francia sobre Se
guridad Social del 30 de lunio de 1951.

b) Convenio entre Dinamarca y la República Federal de
Alemania sobre Seguridad Social del 14 de agosto de 1953. con
protocolo final y Acuerdo complementario.

el Convenio entre Dinamarca, Finlandia, Islandia, Noruega
y Suecia €obre Seguridad Social del 15 de septiembre de 1955,
revisado por el Acuerdo del 2 de diciembre de 1969 y protocolo
adicional. .

d) Convenio sobre Seguridad Social entre Dinamarca y el
Reino Unido de Gran Breta:na e Irlanda. del Norte (27 de agosto
de 1959).

Francia:

a) Convenio general entre Francia y Bélgica sobre SeÍ\lri·
dad Social del 17 de enero de 1948.

b} Convenio genera! entre Francia e Italla tendente a coor
dinar la aplicación, a 101 nacionales de los dos países, de la
legislación- francesa. sobre Seguric;lad Social y de fa legislación
italiana sobre los seguros sociales y prestaciones familiares
del 31 de marzo de 1948,

el Convenio general entre Francia y el Reino Unido sobre
Seguridad Social, firmado ellO de julio de 1956-.

d) Convenio general entre Francia y el Gran Ducado de
Luxemburgo sobre Seguridad Social del 12 de noviembre de 1949.

e) Convenio general entre Francia y los Países Bajos sobre
Segurtdad Social del 7 de enel'O de 1950.

f} Convenio general entre Francia y la República Federal
de Alemania sobre Seguridad Social del 10 de ju110 de 1950.

g) Convenio general entre Francia y Dinamarca sobre Se·
guridad Social del ~ de Junio de 1951.

h) Convenio multilateral sobre Seguridad Social concertado
el 7 de noviembre de 1949 entre las potencias signatarias del
Pacto de Bruselu,

U Convenio entre Franela, Italia y el Sarre tendente a am
pliar y a coordinar la aplicación, a los nacionales. de los tres
paises. de la legislación francesa sobre Seguridad Social y de
las legisle.ciones italiana y del Saar sobre eegur08 sociales y
prestaciones fam111ares, concertado el 27 de noviembre de 1952.

P Convenio entre- Francie., Bélgica e Italia tendente a am
pliar y coordinar la aplicación, a los nacionales de los tres
paises, de las legislaciones belga y francesa sobre Seguridad
Social y de la legislación italiana. sobre seguros SOCiales y
prestaciones familiares, concertado el 19 de enero de 1951.

kJ Convenio general entre Francia y Noruega sobre Se
guridad Social. firmado el 30 de septiembre de 1954. con en·
trada en vigor 8 partir del 1 de julio de 1956.

lJ Convenio general entre Francia y Grecia sobre Segu
ridad Social, firmado -el 19 de abril de 1958. con entrada en
vigor elIde mayo de 1959.

m} Concierto adoptado en cumplimiento del articulo 21 del
Acuerdo complementario del Convenio general del 12 de no
viembre de 1949 entre Francia y el Gran Ducado de Luxem
burgo, aplicable a los trehajadores de las minas y estableci~

mientos asimilados.

República Federal de Alemania:

al Convenio general entre la República Federal de Alema·
nia y Francia sobre Seguridad Social del 10 de julio de 1960.
con ent:r6da en vigor elIde enero de 1952.

b) Convenio entre la República Federal de Alemania y el
Reino de tos Paises Bajas sobre seguros sociales del 29 de
mayo de 1951. con entrada en vigor elIde noviembre de 1952.

cl Convenio entre la República Federal de Alemania y le.
República Italiana sobre seguros sociales del 5 de mayo de 1953,
con entrada en vigor elIde abril de 1954.

d) Convenio entre la República Federal de Alemania y el
Reino de Dinamarca sobre seguros sociales del 14 de agosto
de 1953, con entrada en vigor el 1 de noviembre de 1954.

e) Acuerdo relativo a la seguridad social concertado entre
. la República Federal de Alemania y Gran Bretaña el 20 de

abril de 1960, con entrada en vigor elIde agosto de 1961.
n Convenio general sobre seguridad social entre la Repú~

bUea Federal de Alemania y el Reino de Bélgiee. del 7 de
diciembre de 1957 (comprendidos los Acuerdos complement.arios
y el protocolo finaD, asi como el protocolo adicional del 10 de
noviembre de 1960 (entrado en vigor el 9 de noviembre de 1963
con efectos retroactivos al 1 de enero de 1959).

g} Acuerdo revisado del 13 de feb)'"ero de 1961 sobre segu
ridad social de los hoteleros renanos, que entró ffl'I: vigor para
la RepúbUOB. Federal elIde febrero de 1970. . .

hl Convenio entre la República Federal de Alemania y el
Reino de Grecia sobre seguridad social, del 25 de abril de 1961,
que entró en vigor elIde noviembre de 1966 según &8 modificó
y completó por el Convenio del 21 de marzo de 1967.

il Convenio entre la República Federal de Alemania y la
R'Bpública. de Turquia sobre seguridad social del 30 de abril
de 1964, que entró en vigor elIde noviembre de 1965.

Grecia:

al Convenio general entre Grecia y Francia sobre sep;uridad
social, firmado el 19 de abril de 1958.

b) Convenio general entre Grecia y Bélgica sobre eegurldad
social firmado elIde abril de 1958.

el Con venia entre Grecl:e. y la República Federal de Alema
nia sobre seguridad social y seguro de -desempleo, firmado el
31 de abril de 1961. .

Islandia:

Convenio entre Islandia. Dinamarca. Finlandia, Noruega.y
Suecia. fechado el 1S de septiembre de 1955.

Irlanda:

a) Acuenioentre !rIenda y Gran Bretaña relativo,al 98gurO
y a la prestación compensatoria por accidentes de trabajo del
29 de mayo de 1960,

b) Acuerdo entre Irlanda y Gran Breta:na relativo a .l8gu~
ros, firmado el 2B de marzo de 1966.

el Acuerdo entre Irlanda y el Reino Unido relativo a 8egu~

ros, firmado el 30 de'octubre de 1968.



BOE.-Núm. 69 21 m<lrzo 111a4 7725

Italia:

al Convenio general entre Italia y Francia tendente & cOor·
dinar 1& aplicación a los nacionales de los dos paises de le.
~gisl8(:ión francesa labre seguridad social y de la legislación
.Italiana sobre seguros sociales y prestaciones fa.miliares del 31
de marzo de 1948. .

b) Convenio entre Italla y Bélgica sobre seguros 80cialee del
30 de abril de 1848.

el , Convenio entre Bélgica. Francia e Italia tendente a aro·
pUa.r y coordinar le. aplioa.ción. a los na.cionales de los tres
países, ele las legislaciones belga y francesa 'sobre &eguridad
social y de la legislación italiana sobre. segur06 sociales y pres
taciones familiares (lS de enero de 1961).

d) Convenio general entre la República Italiana y el Gran
Ducado de Luxemburgo sobre seguridad social (29 de mayo de
1951>'

el Convenio en materia de seguros sociales entre la Repli
blica Italiana y el Reino Unido de Gran Bretaña e Irlanda del
N arte (28 de noviembre de 1951).

f). Convenio genere.l entre el Reino de . los Paises Bajos y la
República Italiana sobre seguros sociales (28 de octubre de 1952).

gl Convenio entre la Repúblioa Italiana y la República Fe
deral de Alemania en materia de seguridad social (5 de mayo
de 1953). .

h) Convenio entre la República Italiana y el Reino de Sue
cia en mat.eria de seguridad social (25 de mayo de 1955),

1l Convenio entre la República Italiana y el Reino Unido
de Gran Bretaña_e Irlanda del N.;Jrte sobre seguros socialp,s en
Italia y en Irlanda del Norte (29 de enero de 1957),

P Convenio entre .Italia. Francia y el Sarre .tendente a am
pliar y coordinar la aplicación, a los nacionales de los tres
pe.ises. de la legisl6Ción francesa sobA seguridad. social y de
las legislaciones italiana y del Sarre 8Obres&guros sociales y
prestaciones familiares del 27 de noviembre de 1952.

Luxemburgo:

a) Convenio general entre el Gran Ducado de Luxemburgo
y Francia. sobre seguridad social del 12 de noviembre de 1949,

b) Convenio genere.l entre el Gran Ducado de Luxemburgo
y Bélgica sobre seguridad social del 3 de diciembre de 1948.

el Convenio general entre el Gran Ducado de Luxemburgo
r los Países Bajos sobre seguridad social del 8 de julio de 1950.

dI Convenio multilateral sobre seguridad social concertado
el 7 ·de noviembre de 1949 entre las potencias signatarias del
Fecto. de Brugelas. --
.... e) Convenio de seguridad. social entre el Reino Unido y el
unn Ducado de Luxemburgo del 13 de octubre de 1953. 1

f) Convenio general entre el Gran Ducado de Luxemburgo
y la República italiana sobre seguridad social del 29 de ·mayo
de 1951. .

Países Bajos:

a) Convenio entre los Países Bajos y Bélgica relativo a la
aplicación de la legislación de los dos pe.íses en lo concerniente
a los seguros sociales del 29 de agosto de 1947, modificada por
el Convenio del 4 de noviembre de 1957 que incluye la revisión
del Convenio del 29 de agosto de 1947 ,

bl Convenio general entre los Países Bajos y Francia sobre
segurid6d social del 7 de enero de 1950.

el Convenio general entre los Países Bajos y el Gran Ducado
de Luxemburgo sobre seguridad social del 8 de julio de 1950.

d) Convenio entre los Paises Bajos y la República Federal
de Alemania "sobre segur06 sociales del 2Q de marzo de 1951.

el .Convenio multilateral sobre seguridad social concert6.do
el 7 de noviembre de 1949 entre las potencias signatarias del
Pacto de Bruselas.

f) AcUerdo sobre seg\lridad social de los hoteleros renanos
del 27 de julio de 1950.

g) Convenio general entre el Reino de los 'Países BajOlB y
la República Italiana sob.re seguros sociales del 28 de octubre
de 1952. . .

h) Convenio entre el Reino de los Paises Bajos" y el Reino
Unido de Gre.n Bretatl.a e Irlanda del Norte sobre seguridad
social del 11 de agosto de 1954. .

,iJ Convenio entre el Reino de los Países Bajos y la Repú
bhca de Turquía sobre seguridad social, con' protocolo de fir
ma. del 5 de abril de 1986 (entrada en vigor el 1 de abril de
1968).

Noruega:

al Convenio sobre seguridnd social entre Noruega, Diname.r·
ca,·. Finlandia, Islandia y Suecia del 15 de septiembre de 1955,
revisado por el Acuerdo del 2 de diciembre de 1969 'i protocolo
adicional.

bl Convenio del 25 de Julio d'8 1957 entre Noruega y Gran
Bretaila sobre seguridad social. AdemAs. Noruege. aceptó el
Convenio número 128 de la OIT del 1 de noviembre de 1968
IObre prestacIones de invalidez. vejt1z y 8upervivientes.

Suecia:

Convenio sobre seguridad social entre Suecia Dinamarca
Fin!andia, Islandia y Noruegs.del 15 de septiembre de 1955:
revlSado por el Acuerdo del 2 de diciembre de 1969 y protocolo
Illdicional.

Reino Unido,

al Convenio multilateral sobre seguridad .ocial concertado
el 7.da noviembre de ]M49 entre lu Potencias aignatartaa del
Pacto de Brueelas.

b) Convenio sobre seguros sociales entre el Reino Unido en
lo concerniente. Gran B~tatl.a y la Rep\ibUca de Iballa. f1rm&..
do en Roma el 2S de nov1Elmbre de U.51. oon entrada en v1¡or
elIde mayo de 1963.

el Convenio entre el Remo Unido. en lo que ooncierne ..
Gran Bretaña y Dine.marC'&, relativo al pago de indemne.zacio
nes o, prestaciones por accidentes de. trabajo y enfermedades
profesionales, firmado en Londres el' 15 de diciembre de 1953
con entrada en vigor elIde mayo de 1954. . '

dl Convenio de seguridad social entre el Reino Unido J el
Gran Ducado de Luxemburgo.- firmado en Londres el 13 de
octubre de 1953, con entrada en Vigor elIde abril de UI56,

el Convenio entre el Reino Unido· y los Paises Bajos lobre
seguridad social, firmado en La Haya el 11 de agosto de 19M
con efectividad & partir del 1 de junio de 1956. . . •

fl Convenio sobre B&guridad social entre el Reino Unido .,
Suecia, firmado en Estooolmo el 9 de junio de 1956.

g} Convenio sobre seguride.d social (con protooolo) entre el
Reino Unido y Francia, firmado en Paris ellO de JUliO de 1858.

h) Convenio sobre seguridad social y protoro o relativo a
prestaciones en especie entre el Reino Unido y Bélgica. firma·
do en Bruselas el 2.0 de mayo de 1957.

n Convenio sobre seguridad social entre el ReIno Unido y
Noruega, firmado en Londres el 25 de julio de 1957.

j) Convenio entre la República Italiana y el Remo Unido
de Gran Bretaña e Irlanda del Norte sobre seguro. sociales en
Italia y en Irlanda del Norte (29 de enero de 1957),

k) Convenio entre Dinamarca y el Reino Unido de Gran
Breta'ña e Irlanda del Norte sobre el pago de indemn1za<::lone.
o prestaciones por accidentes de trabajo (comprendidaa 1a& en
fermedades profesionales) en lo relativo a Dinamarca e Irlanda
del Norte del Q de julio dé 1956. -

1) Convenio sobre seguridad social entre el Reino Unido de
Gran Bretaña e Irlanda del Norte y Oinamarca {27 de agosto
de 1959J. ...

mI Acuerdo sobre seguridad. soci&l entre el Reino UnIdo en
lo que concierne a Gran Bretaña y la República. de Irlanda del
29 de marzo de 1960, con entrada en vigor el 2 de mayo de 1960,

n} Convenio sobre se.guros sociales entre el Reino Unido'
de Gran Bretai\a e Irlanda del Norte y la República de Turqu1a,
firmado el 9 de septiembre de 1859, con entrada en vigor e11 de
junio de 1960.

01 Convenio sobre seguridad social entre el Reino Unido de
Gran Bretaña e Irlanda del Norte y la Repúblice. Federal de
Alemani18., firmado el 20 de abril de 1960. con entrada en 'V1gor
elide septiembre de 1961-

p) Convenio soqre seguro de desempleo entre el Beino Uni
do de Gran Bretaña e Irlanda del Norte y la República Federal
de Alemania, firmado el 20 de abril de 1960, que eRtró en vi60r
elIde septiembre ·de 1961. '

ql Acuerdo sobre seguridad social entre el Reino Unido en
lo concerniente a Gran Bretatl.a y la· República de Irlanda del
26 de febrero de 1966, que entró en vigor el 4 de abril de 1866,

r) Acuerdo sobre seguridad social entre el Reino Unido en
lo concerniente a la Gran Bretafta y la República de Irlanda
del 3 de octubre de l~, que entró en vigor el 4 de noviembre
de 1968. .

ANEJO 1Il

Al Acuerdo ,Provisional ,obre regímenes de seguridad social
relativos a vejez. invalidez y supervivientes

Reservas formuladas por las Partes contratantes.

1. El Gobierno del Reino Unido ha formulado la siguiente
reserva,

las disposiciones del Acuerdo no serán aplicables a los anti
guos regímenes de pensiones de vejez no oontributivos en Gran
Bretafía, Irlande del Norte e isla de Man, .Sinembalgo, queda
entendido que se concederán prestaciones. equivalentes a los
nacionales de las Partes contratantes, en las mismas condicIones
que a los súbditos británicos. en virtud de los regímenes de
asistencia nacional en Gran Breta:na, Irlanda del Ñorte • 181a
de Man.

2. El Gol)ierno de Franela ha formulado las siguientes re
servas:

al El beneficio del subsidio suplementario. prestación no
contributiva subordinada a una condición de necesidad prevista
por la Ley francesa del 30 de 1unio de 1956 por la que se ins
tituye un Fondo Nacional de Solidaridad. DO se conceden más
que a los nacionales de los Estados cu·ya legislación permite la
asignación a nacionales franceses de beneficios equivalente¡.

b) Las disposiciones del Acuerdo no 80n aplicables a la Ley
número 65/555, del 10 de julio de 196& publicada en el «Boletin
Oficial de la RepObllca Francesa. 'el' 11 de Julio de 1965. que
amplió la facultad de adherirse al seguro voluntario .. todas las
personas de nacionalidad franoesa, asalariadas o no, que traba-
jen fuera del territorio francés,' .

c) Las disposiciones del Acuerdo no se aplicarAn al concierto
adoptado en cumplimiento del artículo 21 elel Acuerdo. comple
mentario al Convenio gen~al del 12 de noviembre de 1948 entre



7726 21 marzo 1984 BOE.-Núm. 89

,

Francia y el Gran Ducado· de Luxemburgo, apllcable a mineros
r a trabaje.dores de estableaimient08 as'.mllados, tirmado en
Parls el 8 de septiembre de 1970. .

3. El Gobierno de Suecia ha formulado 188 siguientes re·
servas:

al Las dtsPOsle:tones del Acuerdo no 1I0n aplicables a las
partes de la Ley número 381, de feoha 25 de mayo de 1962,
sobre gegUI1dad soclal general. que ea refieren a lea pensiones
suplementarias.

b) Las dispostc1onesdel Acut1rdo no son aplicables al Con·
venio 'Obre seguridad social entre SUecia,' Dinamarca, Fintan·
dls., Islandia y N..>ruega del 15 de -septtembre de 1955, revisado
por el Acuerdo del 2 de dictem~ré de 1969.

4. El Gobierno de Islandi6 ha formulado la: siguiente re
serva:

Las 'disP06iciones del Acuerdo no se aplicaran al Convenio
entre Islandia, Dinamarca, Finlandia, Noruega y Suecia del 13
de septiembre de 1961 por el que se revisa el Convenio del 15
de septiembre de 1965 sobre seguridadsociaJ. que figura en el
.nejo 11.

-s. El Gobierno de Bélgica ha formulado la siguiente reserva:

El beneficio del ingreso garantizado, lnstftuldo por la. Ley
belga del 1 de abril de 1969 en favor de las personas ancianas
y que es una prestaci6n no oontrtbutiva eubordine.da a una
investigaci6n de los recursos, no se ooncederá mAs que a los
nacionales de 10li Estados contratantes cuya leglslaci6n permite
la asignación a los nacionales belgas de beneficios equivalentee.

S. El GobieJ;no· de Dinemarca ha formulado la siguiente re
serva;

Las disposiciones del Acuerdo no son apl1cabJes al Convenio
sobre seguridad social' entre Dinamarca, Finlandia, Islandia.
Noroega y Suecia del US de septiembre de 1955, MVisado por el
Acuerdo del 2 de diciembre de 1969.

7. El Gobierno de Noruega ha formulado la siguiente .rv
serva.

Las disposiciones del Acuerdo no son aplicables al Convenio
10m" segurid6d social entre Noroega, Dinamarca. Finlandia,
Islandia y Suecia del 15 de septiembre de 1955, revisado por el
Acuerdo del 2 de diciembre de 1969.

ANEJOS

Al Acuerdo provisional europeo IObr. regtmenes de seguridad
social relattvo! a vejez, tnvalidez )1 superviviente.

PORTIJGAL

Anejo 1

Leyes y Reglamentos sobre:

al El seguro de pensiones (invalidez y vejez).
b) El seguro por fallecimiento (pensiones de supervivencia).
e) Regimenes especiales de seguros sociales establecidos para

determ1n6da.s categorías de trabaj6.dores en tanto en cuanto
concief'l;1en a eventualidades o prestaciones cubiertas por las
legislacIones mencionadas anteriormente (especialmente para
los trabajadores agrícolas y para los trabajadores independien
tes),

Todos estos regímenes son de carácter contributivo.

Anejo 11

al Convenio general entre Portugal y Bélgica sobre seguri
,dad social y protocolo anejo del 14 de septiembre de 1970.

b) Convenio general entre Portugal y Francia sobre seguri
dad socia! Y protocolo general del 2a de Jul10 de 1971.

c) Convenio entre Portugal y J.a República Federal de Ale
mania del e de noviembre de 1964 sobre seguridad. sooial en la
,redacción correspondiente. al Convenio modifIcado del 30 de
septiembre de 1974.

d) Convenio sobre seguridad social entre Portugal y Luxem
burgo del 12 de febrero de 1965. a excepci6n del artículo 3,
párrafo 2. y protocolo especial del 12 de febrero· de 1965 en la
redaCCión de la cltusula rectifioativa adicional del 15 de junio
de 1872.

e) Convenio entre Portugal y 109 Paises Bajos sobre aegu·
ridad social del 12. de octubre de 1986.

El Instrumento de Ratificación fue depositado por EsPafta
ante la Secretaría General del Consejo de Europa el 31 de
enero de 1984.

El Acuerdo, entró en vigor con cari.cter general el 1 de ju110
de 1954 y el protocolo el 1 de octubre de 1954, habiendo entrado
ambos en vigor para Espaf1a elIde febrero de 1984, según lo
dispuesto en los artículos 13 del Convenio y 3 del protocolo.

Lo que se hace público para conocimiento general.
Ma~d. :M de febrero de 1984.-El Secretario general Técnico

del MInIsterio d., Asuntos Exteriores, F.,rnando Perpiflá-Robert
Peyra.

PRESIDENCIA DEL GOBIERNO
6751 REAL DECRETO 1533/1984, de 25 de ....ro, .obr.

tmB,PQ80 de funckme. y ""'tcio.del Estado a lo
Comunidad Autónoma de Araoón en materla de

guarderla. infantiles laborale•.

El ~l Decreto 3991/1982, d. 29 de diciembre, determina 1..
normas y el procedimiento a que han de ajusta!rse 108 tras
pasos de funciones y. servicios del Estado & la ComunIdad
Autónoma de Arag6n.

De conformidad con lo dispuesto en el Real Decreto citado.
que también reiUla el funcIonamiento de la Comisión Mixta de
Transferencias prevista en la disposIción transitoria sexta
del Estatuto de Autonomía de Arag6n. 9Bta Comisión. tras
considerar la convenIencia y legalidad de I"8ll'l1zar los tra8p&o
sos en materia de asistencia socIeJ.. adopto en su reunión del
día 27 de Junio de 1983, el oportuno acuerdo, cuya v1rtu~l1dad
prédica exige su aprobación por el Gobierno mediante Read
Decreto.

En su virtud, en cumplimiento de lo dispuesto en la dlspa.
sici6n transitoría sexta del Estatuto de Autonomía de Aragón,
a propuesta de ios Ministros de TrabaJo y Seguridad Social
y de Administración Territorial y previa delib_eración del Con·
sejo de Ministros del día 25 de enero de 1984,

DISPONGO,

Artículo 1." Se aprueba el acuerdo de la Comisi6n M1.J:ta
prevista en la disposición transitoria sexta del Estatuto de
Autonomia de Arag6n, por el que se transfieren funciones del
Estado en materla de guarderias infantiles laborales a la ~
munidad Aut6nomfl de Md.g6n.

Art. 2.0 1. En consecuencia. quedan transferidas a la <..o
munidad Autónoma de Aragón las funciones a que se refiere
el acuerdo que se incluye como anexo 1 de! presente Real l)e..
creto.

2. En el anexo II de este Real Decreto se recogen las dispo
siciones iegales afectadas por la presente transfez:encia.

Art. 3.° Los traspasos a qUe.se refiere este Re&l Decreto
tendrAn efectividad eL partir del día 1 de enero de 1984, set1lr
lado en el acuerdo de la Comisi6n Mixta. quedando convalida
dos a estos.. efectos todos los lK:tos administrativos destinados
al mantenimiento tie loa servicios en el mismo régimen y ni
vel de funclonamiento que tuvieran en el momento de 1& adop.

.dón del acuerdo que ae transcribe como anexo 1 del presente
Real Decreto y que. en su caso. hublese dictado el Ministerio
de Trabajo y Seguridad Social hasta la fech!! de pubUcaci6n
del presente Real Decreto.

Art. 4." El pre~nte Ree.l Decreto entrará en vigor el mismo
día de su publicación en el ..Boletín Oficial del Estado·.

DELdo en Madrid a 25 de enero de 1984.

JUAN CARLOS R.

El MinIstro de la Presidencia,
JAVIER MaSCasa DEL PRADO Y MUROZ

ANEXO I

Don José Antonio Torres Soto y dotl.a. Maria Angeles González
Garcla, SecretQll'ios de la Comisión Mixta prevista en 1&
disposición transitoria sexta. del Estatuto de AutonOlpia de
Arag6n.

CERTIFICAN,

Que en el pleno de la Comisión Mixta celebrada el di.
27 de Junio de 1983 ae adoptó acuerdo sobre tnmsfarenciu a
la Comunidad Aut6noma de Arag6n de las funciones y eerv1
cios del Estado sobre guarder1as infantiles laborales en 101
términos que se reproducen a conttnua.cl6n:

Al Referencta (J normas connttuelonale. )' estatutartal
)' lega la. en las que .e ampara la 'ransferencla.

El articulo 148.1.20 de la Constitución eatablece que lu Ca
munidades Autónomas podrán asumir competencias en mate-
ria. de asistencia social.

Por 8U parte, el Estatuto de Autonom1a de Aragón. aprob&-
do por Ley Orgánica 8/1982. de 10 de agosto, establece. en su
articulo 35.1.19, que colT8sponde a la Comunidad Aut6noma
la competencia exclusiva en materia de asistencia, bienestar
social y desarrollo comunitario.

Sobre la base de estaa previsíoneB constitucIonal81 T es.
tutar1as, el l.,galment8 posible que la Comunidad Autónoma de
Arag6n tenga competencias en materla de guarderíal infan·
tilas laborales. por lo que se procede a operar ya en este
campo transferenciaa· de funcionel y aervicios de tal índole •
la misma.

BJ Funclones que asume la Comunfdad Autónoma • iden
tificación de los 8ervfcto. que le traspasan.

Se transfiere a 1. Comunidad Aut6noma de Aragón. dentro
de su ámbito territorial, en 101 términos dei presente acuerdo


